via
tices of the ancient Tamils which are implicit in the Tamil entries in the source-text, are conveyed through English idiom faithfully to the extent possible. Occasionally, the difficulty of conveying the message, main or secondary, has affected the English rendering, making the translated text a little odd or quaint. No one can be more aware of the inadequacy of translation into English than the present writer; for, there can be no perfect translation between languages; especially so, when the subject-matter is so far removed from the present day as Cankam texts are and the source-language happens to be such an ancient and highly developed one as Classical Tamil, with its own peculiar and inflexible literary conventions. Comments therefore, on the scope for improvement in particular cases, are welcome.
The guidelines adopted by Dr. R. Sarangapani the chief - editor   of the first two volumes   in Tamil, are as follows:
1.  From 2381 poems, index cards were prepared giving   the nouns   from the Cankam classics, as edited by Prof. S. Vaiyapuri pillai.
2.  As nouns have a pride of place in giving messages, the nouns   in the Cankam classics were arranged alphabetically first. Of the   names   of things places, time, parts, quality and action, the first four were largely selected. Of the latter, only those which give an idea of the ethos, culture,   and     ethics of the Cankam period were selected. Some verbal nouns were also   selected: adjectives, adverbs and finite verbs do not find a place,
3.  Invariably, only words with messages   are listed.
4.  Where rare terms with modifiers had to be included, only    the   very essential parts were listed.
5.  Words indicating tradition, a particular custom or practice were treated as compound   words and listed (Atitolutal, Araipotal)
6.  Synonymous   words do not occur in   the   same   place.    For example Acoku,  Ceyalai, Pinti, though they mean the same tree, are listed separately with their respective occurrences in the work.
7.  Nouns occurring in the footnotes to Purananuru, the Patikams prefixed to Patirruppattu, the quatrains appended to Pattuppattu, the collected poems appended to Patirruppattu, Ainkurunuru and Paripatal are   included in   the list. These footnotes are valuable   sources   of   information   which   are   not available within the poems   themselves   and   hence   could not be discarded; (e.g,) Puram. 61;I3; Puram.80. If a word listed in the   compendium is   not found in the body of the texts, it is to be presumed that it is    taken   from the footnotes.
8.  The entries are listed under the head-words in   the    following   order; Purangnuru, Patirruppattu, Tirumurukarruppatai,    Porunaranuppatai,   Ciru-panarruppatai, Perumpanarruppatai, Mullaippattu,   Maturaikkafici*, Netunal-